10. 



TEXT 



Since this paper was written, work has been done on the practical 
orthography with Ephraim Ban i of MAS and with the School of 
Australian Linguistics. It has been decided to use y and w rather 
than i and u to represent of fg I ides. In the phonetic script [,,3 
is used to represent a long pause. 



Line 1 = 


phonetic transcript 


ion 




Line 2 = 


phonemic transcript 


ion 




Line 3 = 


orthographic symbol 


s 




Line 4 = 


Engl ish 


word g loss 






war a, inA imAn 


muimv 


sarupulpa, , 


sarup, 


. h , . 
k uIai 


war a, ina iman 


mu inu, 


sarupul pa, 


sarup, 


kulai 


wara, ina iman 


muynu 


sarupu 1 pa . 


Sarup 


kulay 


Other, here see 


within 


to castaway 


. castaway 


' olden 


g+iginu, , ko A ubu 


. h a 

J, onAra nAQA i 


TiemAi . ipu, 




gaiginu, koubu 


Jpnara 


naga i 


Tiemai .ipu, 




goeyg i nu kowbu 


thonara nanga i 


Tiamayipu 




days fight 


time 


1 i ke this 


(they) di 


d (Habitual) 


g+gA A £ anu, mat a 


ke^A 


saibAinu, , 


sarup na 


iqa a , 


gagajt,anu, maja 


ke^a 


saibainu, 


sarup narja, 


goegathoenu mat ha kedha 


Saibainu 


sarup nan 


iga, 


at vi II age just 


that 


at Saibai 


castaway 


1 i ke this 


nui marjiz g+g> 


a . h 
\ t anu, 


nui inA 


. h -i h 
k ui k u 


mabAigAn 


nui marjiz gagalehu 


nui ina 


kuiku 


mabaigan 


nuy mangtz goegathoenu, 


nuy ina 


kuyku 


mabaygan 


he arrives at vi 1 lage 


he here 


chief 


person ( Ergat 1 ve> 


maJ,Aman,, umA 


maJ,Aman, 


h 
, , umAp a 


ma£Aman, 


, nui nAQA A 


majaman, uma 


maj,aman 


uma pa 


ma Jama n, 


nui naQa 


rrtathaman, uma 


mathamar 


\, uma pa 


mathaman 


i nuy nanga 


strike, death 


stri ke, 


to death 


stri ke 


he like tNif 
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igi I i I qa a 
igi I i iQa 
i-gi I i I nga 
I i ving one 



i h • 
k un la 

kunia 

kun i a 

again 



qatu 
Qaru 
ngaru 
certai nl y 



k edA, , 
ke^a, 
kedha, 
that 



u I a i p a 

ulaipa 

ulapa 

go 

mu?A 
mura 
mura 



nAQ'A,, 

naQa 

nanga 

I i ke th is 

9+gAtau 
gegalau 
goegathaw 



no i 
nui 

nuy 
He 



nuid 

nu id 

nuydh 

he (Erg.) all village (Genitive) knowledge 



sarup 
sarup 
sarup 
castaway 

Qui Aig 
Qulaig 
ngulayg 



warA 
wara 
wara 
other 



gASAman,, mabAigAl muinu mi^ nipA a 

gasaman, mabaigal muinu mid nipa a 

gasaman, mabaygal muynu midh nipa a 

grasps people within what do a 



tanAmun buiyAl 

tanamun buiyal 

. . thanamun buyal 

h their plan 



J,iai k ulAi 
i. i a i kulai 
thiay. Kulay 
f i rst 



ai . imiz, 
ai • imiz 
aymiz, 
do 



jlaudAi IgAl 
jiau^ai I gal 
dhawdhay I gal 
mainland people 

wai.An nAnA,, 
waiaan naQa-. 
wayan nanga, 



nuQu, , 
nuQu 
nungu, 
his 

,h 

k ASA 



nuQu mabAigAl , 

nuQu mabaigal 

nungu mabaygal, 

h i s peop I e 



k oubu 
koubu 
kowbu 
fight 



mabAigA 
mabaiga 
mabayga 
people 



, ma£A kedA 

maj,a ke^a 

matha kedha 

only those 

I, tanA no in 

I tana nuin 

I thana nuyn 

they he (Accusative) 



kasa 
kasa 



k e^A 

ke£a 

kedha 



sent 



I ike this just that 



zapA 
zapa 
zapa 
to things 



k edA 
keda 
kedha 
that 



nuid 
nuid 
nuydh 
he (Ergative) 



Qui Aig 
Qulaig 
ngulayg 
knowledge 



gASAman, , 
gasaman 
gasaman, 
take 



a- • k+ imA g+ igi I nAQA ai . im 

a.. kaima gaigil naQa ai.im 

a -# - koeyma goeygi I nanga ayimoeyn 

length, many days like this make 



nui kAlAnu, gAmu 

hui kaianu gamu 

nuy kaianu gamu 

he back body 



zi I Arruz, , 
zi lamiz 
z i I am i z 

go 



f ln another way we'll look into the meaning of castaway. With a 
castaway at the village here at Saibai in the olden times of fighting 
it always happened like this: he arrived — the chief struck him, 
struck him dead, struck him to death. This was because he would, 
certainly return home. He would gain all information about the ., 
village,, what the people in it were doing. This is the plan of his 
people the New Guinea warriors. They sent him so that he could 
gather information and after many days he escapes home. 1 
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